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Abstract:

It has been said by feminist theorists, such as Helene Cixous, that the narrative style of Marguerite Duras
includes elements of feminine writing (ecriture feminine). Marguerite Duras uses certain stylistic features
in order to express, what she calls, women’s point of view. Using a parallel corpus comprised of
Marguerite Duras’s texts and their English translations, I will concentrate on the different ways that
translators choose to transfer Marguerite Duras’s texts into English and Greek. In particular, how the
translation of grammatical features, such as verbs, can alter the aesthetic effect of the original text. The
present proposal will demonstrate that the use of computer tools for the analysis of translation shifts, can
facilitate and sharpen the process of comparison between originals and translations. I will try to specify if
and when translators’ choices affect the transfer of narratological structures from source texts to target
texts.
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1. Ewcayoyn

H peAiétn g mapovaciag tov petagpacti Héca 6to Keipevo pe ) Ponbeta vmoroyiot,
EXEL AMAGYOANGEL TOAAOVC EPEVVITEC TG LETAPPAGEOLOYING Ta TEAEL TN YpOVIOL (PAETE:
Bosseaux 2004, Saldanha 2005, Winters 2004).

O o6KomOG TG £PEVVAG OWTNG Eivat Vo Bpd TWG 01 LETAPPACTES ATTOSIOOVY OLPT YT LLOTIKA
otoyeio. ¢ Marguerite Duras O6mwg: pipato mov exkepalovv aicOnuo 1 vontikni
dldkocio, CLGGMPEVTIKEG TPOTAGEIS KOl EMAVOANYELS pe TN Ponbeio vmwoloyiom
(computer-assisted approach). 1o cvykekpyévo apOpo Oa emikevipwbm ot pHEAET TV
pnuatev Tov ekepalovv aicOnua 1 vonTikn dtadikacio Kot TpoEPYOVIOL 0o TO GUGTN LA
petapatikdtrag (transitivity system) tov Michael Halliday. Ta prijpota mov exopdlovv
vontikn dadwkacio, ivar onuoviikd ctotyeio g ypaerg s Marguerite Duras. H ypnon
TOV pnuatov mov ekepdlovv aicOnuo m vontikny Swdwocio Kotadvkveiovy Eva
aENYNUOTIKO VOOG TOL OVTOVOKAG TN YuyoohvOeon g yuvoikeiog Ekepoonsg HEC®
YAOGGOAOYIKAOV TEPAUATIGLOV.

2. Mg0odoroyia

H épevva Oa Baciletar o€ éva Tpiyldwcsco mapdiinio copa keywévov (trilingual parallel
corpus), mov Bo amoteheiton amd pi GLAAOYN KEWEVOV GTI YAMGGO TNYNG KOl Lo
GLALOYN KEWWEVOV OTIC YAMGGES GTOYXOVL (EAANVIKTY, ayYAKn). Zouemva pe tovg Bowker
& Pearson ‘multilingual parallel corpus contains texts and their translations into two or
more languages’’

Mio cvAroyn mopIAANA®V KEWEVOVY, Umopel V' amoTEAECEL XPNOO EPYAAEio Yoo TNV
EMUOPOMON KOl EKTAIOELON UETOPPOCT®V Kot vo cLpPdrder otn PeAitioon twv
GLOTNUATOV UNYOVIKNG HETAQPAoNS. ZOueova e T Mona Baker:

" Bowker Lynne and Jennifer Pearson, Working with specialized language: a practical guide to using
corpora ( London and New York: Routledge 2002), p. 92.



‘Parallel corpora’s most important contribution to the discipline in general is that they support a
shift of emphasis, from prescription to description. They allow us to establish, objectively, how
translators overcome difficulties of translation in practice, and to use this evidence to provide
realistic models for trainee translators. They also have an important role to play in exploring
norms of translating in specific socio-cultural and historical contexts.””

2 ovykekpuévn €pevva Ba emkevipmbm 610 TEAELTAIO, dINANOT OTIC GLVNIOEES TV
LETAPPACTMV KO TOVG TAPAYOVTEG TOV EMPPEALOVV TIG EMAOYEG TOVG.

Ta amoteréopata g datpiPng Ba eEaptnBodv amo v épevva (data-driven approach)
mov onpaivel 6Tt n pebodoroyia Ba sivar Paciouévn ce amoteEAECUATO TNG EPELVOS TOL
Ba mpoxLYoLV Kal Oyl 6€ KAmow apytk] vroBeon mov Oa mpémer v’ amodeyBel. H épevva
Ba yopiletor og 000 cKéAOL: TN TOGOTIKN avdAvon (quantitative analysis) Ko T TOOTIKN
avéAivon (qualitative analysis):

2.1. Ilocotikn avdloon

H mocotkn avdivon Oo mpaypatomombei pe  Ponbewor mpoypappdtov Ommg
Wordsmith tools xou Paraconc. Mg avtd ta mpoypdppato divetor mANpn LOPPOAOYIKY|
avéivon, kabmg emiong Kol GTATIGTIKA OTOUKElD Yol TN CLYVOTNTO GULYKEKPLUEVAOV
AeEIKOALOYIKMV GTOYEIMV GTO TPMTOTLTO KO TIG LETAUPPAGELS OVTIGTOLYOL.

Wordsmith Tools

"Eva and to epyoieio Aoyiopkod mov Oa xpnGULOTOMo® Yo TNV €PELVA OV &lval TO
Wordsmith Tools, éva oloxkAnpopévo makéto epyolreiov, oxedOCUEVO VO SIELKOAVVEL
TV avOAVoT TG GLUTEPLPOPAS TV Aéewv oto keipevo. To mpodypappo Wordsmith
Tools oyedidotnke amo tov Mike Scott Tov mavemiotnuiov tov Liverpool. To Wordsmith
tools amoteheitan amo tpia facikd epyaleio:

e Wordlists: Emtpénel otovg ypnoteg va dovv o€ Moto TIC AEEEIC TOV VTLAPYOLY
o’eva Kelpevo. Ymapyovv Tpiev 100V AMoteg: n Mota cuyvotnrag (frequency list)
mov Oivel ™ Mota pe tig AéEeLg Tov Kelpevou He ™ Gepd TG cLYVATNTAS TOVGS, M
MoTO OTATIGTIKNG MOV TAPOLGLALEL GTATICTIKEG TOL CPOPOLV TN OOUN TOV
Keywévou kot M odeaPntikn Alota (alphabetical list) mov diver tic AéEelg Tov
Kelpevov og odpafnrtikn cepd.

o Key Words: Avayvopiler kot mapovctdlel Tig AEEES GUUPOVO LE TN OCEPA
OTOVAUOTNTOG TTOV £YOVV HEGO GTO KEILEVO TOV PEAETOVLE.

e Concord: Eivan éva cuopepactikd mpdypappa (concordance programme) mov Sivet
0TO YPNOTIN TNV gukopia va mpoodiopicel ) BEon mov €xel pla AéEn péoa oto
KEILEVO GLVOSELOUEVT OO TO AUEGO GLUPPALOLEVA TOV.

Paraconc

To devtepo epyodreio Aoylopkod mov Ba ypnowomonicm, givor to Paraconc, éva
TOADYA®WGGO TPOYPOULO CLUUPPACSTIKOV (concordance program). To Paraconc eivou

? Mona Baker, ‘Corpora in Translation Studies’ in 7. arget 7:2,p.231.



oxeolwopuévo omo tov Michael Barlow, pe oxomd vo ypnowwomombel otnv
avTumopaforkn YAmccoAoyikn Epgvuva mov Paciletal oe chpoto KEWEVOV (contrastive
corpus-based language research).

To Paraconc divel ) dvvaTdTNTO GTO XPNGTN VO ONUOVPYNOEL AvTIoTOLY oL LETOED EVOG
Levyog YA®OOMV, GUYKEKPIUEVO HETAED NG YAMOOOG TNYNG Kol TG YAMGGOS GTOYOL
(alignement). Emiong divel tn dvvatdmrta £pEVvag GUYKEKPIUEVOV YAWGGIK®OV GTOYEIDV
péco oTo KeEIPEVO KOl ovayvodplon Tov 160tnpov Aeikov ototyelov petaéd Ttov
LETOPPACEWDV.

SOUTEPAGLOTIKA, 1] TOCOTIKN avaAvon pe t Ponbeia epyaieiowv Aoyiopkon, divel
duVATOTNTAL GTOV  EPELVNTI V AVAYVOPICEL TO VEOAOYIKO YOPUKTNPLOTIKE  LL0G
LETAPPAOTG KO VO SLOTIGTAOGEL 0V OTOTELOVV OUETAPANTN 101OTNTA TG,

2.2. Ilowotikn aveivan

H épevva pov Ba ohokAnpwbel pe morotikn avaivon (qualitative analysis), mov eivon
avayKoio ylo Ty EpUNVELR TOV DPOAOYIKOV GTOLXEIMV TOV EEXDPIOAY KOTO T TOGOTIKN
avdivon. Onwg eine ko 1 Maeve Olohan:

‘a combination of quantitative and qualitative analysis is, in most cases, desirable, particularly if
fuller descriptions of linguistic and translational phenomena are to be given and reasons suggested
for their occurrence.”

Kotd 1™ mowotikn avdivon, Bo yivel avédivon kol EKTIUNON TOV  TAPATAVED
amoTeAECUATOV UE TN Pondeia eEM-KEWEVIKOV GTOXEIMV OTTMOC TANPOPOPIES amo apyeia
TOV OYETIKOV €KOOTIKOV Oikwv Tov Bo mePLEYoLV emKOV®VIN UETOED GLYYPAPED,
LETOPPACTMOV KO EKOOTMV, KPITIKES KELUEVAOV KOl GUVEVTEVEELS UE TOVS LETOPPOUCTES.

2.3 Full-text corpus

H Sara Laviosa &ine:

3

a full-text corpus contains unabridged texts, while a sample corpus is made up of portions of
texts selected according to stated design principles concerning size, location of the sample within
the full text and method of selection.”*

2y épevva pov Ba ypnoporomom TANpn keipeva (full-text corpus) avtt yio detypota
kewwévov (sample corpus). O Adyog yl'avtny v emroyn, elvar OtL TO. PUATO TOL
ek@palovv vontikn dadikocio Kabmg Kot AL VPOAOYIKAE GToyEia, To TOAVOTEPO Elvar
va Bpriokovtal og kKB TopAypapo Kl £TGL 1] LEAETN TOV TANPOVG KEWWEVOL Ba ddoet pa
OAOKANp®UEVT EIKOVO TOL 0PN YNLLOTIKOD DPOVG TG Marguerite Duras.

* Maeve Olohan, Introducing Corpora in Translation Studies ( Oxford: Routledge, 2004), p.86.
* Sara Laviosa, ‘How Comparable can ‘Comparable Corpora’ be?’ In Target 9:2, p.291.



3. To ocvotnportodouko-rertovpyikd povrélo tov Halliday (Halliday’s Systemic-
Functional Model)

To cvomuoatodopkd-Aettovpykd poviédo tov Halliday, sivat 1o mo1d epapuocipo ot
mapovso avaivon ywri n pébodog tov Halliday e&vmmpetel oto va Ppodue mwg
ypnoiponoteital N YAwooa péoa 6 éva ouykekpipuévo mhaicto. O Halliday vrootnpilet
otu

1) H yloooa mpoaypatomolel €vav aplBpd Asttovpyidv kot KaOe yA®GGIKO
otolyelo eival To AMOTEAEGHO EMAOYADV OV YIVETAL GE SAPOPO AEITOVPYIKA
emineda.

2) H ypnon odpopwv yYAwcowk®dv ototyeiov eEaptdror ano 1o Tt 0Aovue va
EKQPPAGOLVLE GE UL TOPOVCH KATAGTACT).

3) Ot YA®oOoIKEG €MAOYEG TOV GLYYPOUPEN GLGYETILOVTOL HE €va €VPVTEPO
KOW®VIKO-TOMTIGTIKO TAALG10.

3.1 O1 Jerrovpyies tov Halliday oto keiuevo

Ot Aerrovpyieg | ahhdg otorxeion voruatog tov Keyévov vroypoupifovy 1o 6Komd g
YPNONG TG YADGGOG o€ 3 emimeda:

1) Ideootikés Aeitovpyeies: Avo@époviol GTO TPOTO MOV Ol TANPOPOPIES
LETOPEPOVTOL GTO KOGLLO TOU QPOVTOGTIKOD.

2) Mdiompoowmikés Aeitovpyies: AvagEPovial ©TO TPOTO TOL UETOPEPOVTOL Ol
TANPoQopieg amd Tov ouAnT) otov akpoatn. o mapdderypo, T0 TPOTO TOL
EMAEYEL Vo emKowmvicel kdmowog (0éAel va meioel kdmowov, vo OMOEL
TANPOPOpPiEG N} Vo pOTNOEL?).

3) Kewevikes lertovpyieg: O TPOMOG MOV Elval OPYOVOUEVEC Ol TANPOPOPIES OE
YA®oowo eminedo. o mopdoetypa, m opydvoon pwog mpotaong HESOH OTO
keipevo. Avti n Asttovpyio GVVIEETOL LE TIC AAAEG OVO.

3.2 Ioeaotikn Aeitovpyia

21N ovykeKpuévn avaivon Oa emkevipmb®d otV eaotixy Acitovpyio, Yol HEGO OO
TNV 0ENGTIKT] AELTOVPYia, O YPNOTES, TOV UTOPEL VAL EIVAL O GLYYPAPENS 1) O YOPOKTIPES
HEGO GTN AOYOTEY VIO, XPNOULOTOLOVV T1 YADGGA Y10 VO EKOPACOVV TIG EUTEIPIES TOVG,.

3.3 Xbotquo uetafotikotyrag (transitivity system)

H xatoavonon g mapondve Aertovpyiog o€ YA®GGOA0YIKO eninedo ovopdletanl adotyua
UETOPaTIKOTHTAS Y1OTL OVOPEPETAL TN LETAOOON 1OEDV:

‘Transitivity specifies the different types of process that are recongnized in the language, and the
structures by which they are expressed.’’

> MAK Halliday, An Introduction to Functional Grammar (London: Edward Arnold, 1985), p.101.



To povtéro petrofatikotntog tov Halliday cuvoyileton ota €€ng otoeia: diadikaaio,
Katnyopio. vonuotos (mov cLvNOMS OVOEEPETOL GTO PHUO TOV OVIOTOKPIVETOL OTN
dwdkacia), Kot ol covouiAnTés mov GuuUETdoyoLvy 611 dadikacio. H Sara Mills gine ‘by
analysing patterns in transitivity choice it is possible to make more general statements
about t?e way that characters view their position in the world and their relation to
others.’

ITivaxoeg. Halliday’s transitivity model

(Halliday1985:131)

Process type Category meaning Participants
material:action, doing, happening Actor, Goal
event
behavioural behaving Behaver

mental: affection,

sensing,seeing,

Senser, Phenomenon

[perception, feeling, thinking

cognition

verbal saying Sayer, Target
relational: being,attributing, Token,Value,Carrier,
attribution, identifying Attribute,Identified,
identification Identifier

existential existing Existent

3.3 Nontikn diadikaoio

Xy épevva pov, Ba emkevipmbd ot vontiky diodikoaocio (mental process) kot 0o ya&m
va Bpd ta oyeTikd  prpoata mov ekepdlovv aicOnua, dpaocm, okéym. H yprion tov
pnudtev mov ekepalovy vonTikn ddwkacion eivor HEPOS TNG  OLPMYNUOATIKNG TEXVIKNG
mov ypnotponotel 1 Marguerite Duras yio vo d®dGEL EUPaoT GTO TPOTO TOV EKPPALOVV Ol
YOVOIKELOL YOPOUKTNPES TIC EUMELPIEG TOVG. ZVYKEKPIUEVH Oa £EETACM OV Ko TS avTh TOL
pPALOTO ATOdIOOVTOL OTIS OVTIOTOLXES LETAPPACELS, KaBmg emiong av kol o mowd Pabud n
petayeipnon tov pnudtov vontikng oadwkaciog, oAlowwvel v awodntiky adlo tov
TPOTOTVTTOV KEYUEVDV.

® Sara Mills, Feminist Stylistics ( London: Routledge, 1995), p.144.



4. Entihoyog

H mapovca sionynon mapovcidlel m dwaxtopikn pov tpodtacn. Avtd onupaivel 6t n
épeuva pov Ppiloketor oe apykd oTAO0 Kol OV €X® OTAGEL OKOUO GE KATOL
olokAnpopéva anoteréopato. O oKondg g Epevvag pov, gival va 0ei&m Tmg N xpnon
epyoreimv Aoylopkold pmopel va kdvel okpiBEotepn TV OldIKAGIOL TG GUYKPIONG
HETAED TPOTOTLTTOV KO LETAPPOCTC.

Eniong, 0o mpoomabnow va eEaxpipdom oav Kot TOGO SAPOPOl EEM-KEUEVIKOL
TapAyovtes, emppedlovv 1t dwdikacioc ™ petdepaons. o mapdderypo, pepikoi
TOPAYOVTEG TOV, TOTEL® OTL, eMPPEAlOVV TIG EMAOYEC TOV HETOPPACTOV &lvarl ot
YA®GGOAOYIKES SLOPOPES LETOED YADGGOG TYNG TOL KEWEVOD KOl YADGGOG GTOYOV, Ol
KOWOVIKOL Kot TOMTIGTIKOL @paypol, Kol Ol TPOGOOKEIEC TOV AVOYVAOGTIKOD KOLVOL.
Méoa amo pa £épgvva Tov Ba GLVOLALEL TOLOTIKN Kol TOCOTIKY| avaAvon Ba Tpoomadnow
va elE® TMG 01 EMAOYEG TOV LETAPPACTN EMPPEALOVV TN LETAPOPE TOV QPN YNHATIKOV
SOUMV OO TN (o YADOCGCO GTNV GAAN.
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Hopaptnpa

2O TPOTOTLTOV KEIUEVDV

Yuyypaoéac: Marguerite Duras

[MpwtoTLIO

‘Exdoon

Moderato Cantabile

Les Editions de Minuit, 1958

Le Ravissement de Lol V.Stein

Gallimard, 1964

Le Vice-Consul

Gallimard, 1966

Dix heures et demie du soir en été

Gallimard, 1966

ZAOLO LETOPPUATUEVOV KEIUEVDV

otV AyyAkn YA®GGO,

Metdopaon | Metagpaoctig 1 "Exdoon Metagppactig 2 "Exdoon
Moderato Richard Grove Press,
Cantabile Seavers 1960
10:30 in a
summer night | Anne Borchardt | John Calder,
1962
The Ravishing Richard Grove Press, Eileen Hamish &
of Lol Stein Seavers 1966 Ellenbogen Hamilton, 1967
The Vice
Consul Eileen Hamish &
Ellenbogen Hamilton, 1968




Hopaptnua 2

ZOUO LETOPPOCUEVAOV KEWEVOV OTO EAANVIKG

Metaepoaon

MetappaoTic

"Exdoon

O Ymompo&evog

Ocopavd Xatlneopov

E&dvtag, 1985

To poakpd Ta&iol ot

Xpvoa Toarkidov

E&dvtag, 1987

povaéld g AdAa Xty
Moderato Cantabile Apnc Mopaykdmoviog >uin, 1997
Aéxa kot pion|, Bpdov Bdow Nikoromovriov Xuiln, 1998

KaAoKaipt
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LN UELDGELS

[Tinpoopieg yia Ta mwpoypdppato Wordsmith Tools kot Paraconc vdpyovv otig €€ng
10TI0GEMOEG:

http://www.athel.com/para.html/
http://www.lexically.net/wordsmith/
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